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v    Breven  v

En konflikt

Jag är 75 år och skriver nu om mina två år i USA för drygt 
ett halvsekel sedan. Från september 1954 till augusti 1956 
var jag där som stipendiat och studerade vid State College of 
Washington (WSC) i staten Washington på västkusten. Som-
marlovet 1955 tillbringade jag i min farbror Erics hem i Sea 
Cliff på Long Island. Han hade kommit till USA redan 1928, 
gift sig med en rysk-estniska, Mara Maria Walwas, som bland 
släktingarna i Sverige blev kallad Mura. Eric hade ett litet fö-
retag för »landscaping and gardening», och där fick jag under 
sommaren arbeta med gräsklippning, stensättning och annat 
kring herrgårdsliknande miljonärsvillor som det finns gott om 
på Long Island.
  I ett slags »klipp- och klistra-historik» eller krönika om min 
släkt skriver jag så här om det abrupta slutet på mitt uppehåll 
hos Eric och Mura: 

»Min vistelse hos Eric och Mura slutade på ett otrevligt 
sätt. Karen [som senare blev min fru] och jag hade träffats 
på universitetet och beslutat tillbringa sommaren tillsam-
mans. Hon kom alltså med mig till Sea Cliff, bodde innebo-
ende ett par stationer därifrån och jobbade på en tidning, 
medan jag var anställd hos min farbror Eric. Tydligen var 
vårt fria förhållande en nagel i ögat på framför allt Mura, 
men också Eric tycktes vara främmande för detta. En dag 
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kom de hem där Karen och jag redan var, och Eric körde 
ut henne ur huset. Varpå jag skällde ut honom och Mura, 
rusade efter Karen till stationen och friade på stående fot 
(jag gick alltså inte ned på knä). Så slutade jag hos Eric, 
flyttade ut ur huset och började arbeta på en fabrik resten 
av sommaren. Några år senare, när Karen och jag var gifta, 
bodde i Sverige och hade en dotter, Helena, 2 år, åkte vi 
över till USA – jag skulle på en kurs och besöka ett antal 
försäkringsinstitutioner och vi skulle besöka Karens familj 
på västkusten. När Eric och Mura fick veta detta, bad de 
oss göra ett besök hos dem i Sea Cliff, och det blev ett slags 
bra försoningsmöte. Detta var 1963.»

I en parentes till denna notis i min släktkrönika lägger jag till 
följande introspektiva reflektion om händelsen: 

»Jag upplevde mitt frieri som ett beslut som togs i mig, 
snarare än av mig. Mitt största beslut, att fria, var en 
händelse som var förutsebar men osäker beträffande tid-
punkten. Det blev plötsligt bråttom, av skäl som jag inte 
behärskade. Det fanns inte tid för rationellt övervägande. 
Ett romantiskt, genialt, spontant beslut, men ändå över-
lagt. Inte en slump men det på stubinen fattade beslutet 
överraskade också mig själv. Ett suveränt beslut, som 
jag aldrig ångrat. Och jag har Eric att tacka för att det 
skedde så snart!»

Den här parentesen uttrycker på sitt sätt en av många anled-
ningar till att jag nu vill tänka mig tillbaka till de båda åren 
som jag som 20–22-åring var i USA. Att jag då valde att gifta 
mig, är naturligtvis bara ett av många beslut som jag tog un-
der den tiden – om än det viktigaste, som jag nu ser det. Ett 
annat beslut var att tacka nej till erbjudanden om en akade-
misk karriär i USA, och i stället återvända till Sverige för att 
där fullborda en examen inriktad på förvärvsarbete utanför 
den akademiska sfären. Ytterligare ett ställningstagande, 
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som dock inte så lätt låter sig hänföras till beslut vid bestäm-
da tillfällen under vistelsen i USA, är min preferens för den 
mentalitet som tycks prägla människor i Skandinavien (och 
Europa), i jämförelse med amerikaner. Detta är naturligtvis 
en betydligt mera diffus och abstrakt ståndpunkt än besluten 
att gifta sig och åka tillbaka hem och börja jobba med något 
inom förvaltning eller näringsliv. Ändå kan man bakom mina 
reaktioner i olika situationer och de olika val som jag gjorde 
under vistelsen, ana att jag inte kände mig helt hemma i detta 
USA, som jag trots allt, hyser många positiva känslor inför. 
Den händelse som ledde till mitt frieri, har ju också inslag av 
avståndstagande gentemot landet där det skedde.
  Vad jag avser, är att på historikers vis med hjälp av doku-
ment och andra källor, försöka förstå hur den unge man som 
jag då var, tänkte när han handlade och fattade sina beslut 
i olika situationer som han hamnade i. Han hade ju ett för-
gånget som utgjorde grund för hans ställningstaganden i det 
nu, som tidsdokumenten från 1954–56 återger. Men han hade 
naturligtvis också förväntningar om framtiden, som präglade 
vad han företog sig under de två år som här fokuseras. Att 
förstå den Kai som då agerade, kan kanske bidra till att jag 
också bättre förstår den person som jag är idag. Kanske kan en 
återaktualisering av vad han då tänkte, dessutom bidra till att 
belysa den allt viktigare frågan om hur man ska kunna förstå 
den Andre, som det ibland, lite högtidligt och något krystat, 
heter när man talar om dem som är främmande för en. Våra 
handlingar och val i det förflutna, kan därutöver ge anledning 
till att reflektera över vad vi inte gjorde – vilka möjligheter 
som förblev orealiserade. Men det som jag tycker är särskilt 
spännande, är att jag först nu som ett slags amatörhistoriker 
kanske kan upptäcka vad Kai tänkte då, utan att han själv 
var helt klart medveten om vad han tänkte! I den parentes 
från min släktbok som citeras ovan, antyds att Kais tankar 
som uttrycks i frieriet är höljda i viss dimma. En bra början 
på min undersökning, tycks därför händelsen i Sea Cliff er-
bjuda. Tillbaka till dokumenten, alltså!
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  Bland de 31 brev som jag skickade till mina föräldrar under 
de 23 månaderna i USA, finns ett som mera utförligt tar upp 
händelsen i Sea Cliff. Det är skrivet i Mineola, ett litet sam-
hälle på Long Island, och daterat den 1/9, 1955. Efter några 
inledande fraser, skriver jag så här:

»Det har emellertid hänt något här som ni nog kommer 
att tycka är tråkigt. Jag själv tycker att det var obehagligt. 
Jag har brutit med Eric o Mura, flyttat från dem o tagit 
jobb i Mineola. Det hela var löjligt. Förloppet var följan-
de. En morgon vaknade jag (det var en lördag för 14 dar 
sen) o Eric och Mura hade åkt ut för att fiska. Jag ringde 
på eftermiddagen till Karen [som arbetade och hyrde ett 
rum i Mineola], hon kom till Sea Cliff, vi tog en prome-
nad, o när ’fiskarna’ kom hem satt vi o såg på television, 
mycket sedesamt i var sin hörna av soffan och med Nora 
[en inneboende hos Eric och Mura] o hennes gode vän ute 
i trädgården. Eric kom direkt in o stängde av televisionen 
o började förebrå oss för att vi satt där utan ’förkläde’ o 
attackerade t.  o.  m. vår moral. Jag vet att jag är en mycket 
godmodig natur som ibland kanske låter hunsas med sig 
men den här gången gick det i alla fall lite för långt. Det 
hela slutade med att Eric körde ut Karen o var otidig mot 
henne o vi hade ett något upphetsat argument. Sen gick 
jag efter Karen för att utöva litet manlig tröst. Det var 
oförskämt att bära sig åt så mot en ung flicka o jag kom-
mer nog aldrig att förlåta Eric för det. Såsom studerande 
av människorna o deras sociala liv kan jag kanske förstå 
honom. 1. Han har ’dålig mage’ o ’dålig fiskelycka’. 2. Han 
är styrd av en mara till hustru. 3. Det fria o trevliga sätt 
varpå ungdomar umgås i Sverige förekommer inte i Ame-
rika. ’Vad skall grannarna tänka’, är frasen som styr livet 
här. Om ett par unga människor i all oskuld vistas tillsam-
mans ett par minuter utan s. k. uppsikt, så fyller de äldre o 
visare i med sin fantasi som oftast är betydligt smutsigare 
än verkligheten. För att fortsätta: på måndagen väcktes 
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jag upp o frågades som om inget hade hänt, om jag ville 
arbeta. ’På ett villkor’, sa jag o det var att Eric bad Karen 
om förlåtelse. Det var ju så klart otänkbart, vilket jag vis-
ste på förhand, och så tog Kai sitt pick o pack o flyttade 
ifrån Sea Cliff. Objektivt sett så var det den enda utvägen. 
Jag hade inte kunnat andas i det huset o hade väl varit 
tvungen att göra ’god min’-teater som Mura alltid tycks 
engagera sig i. Jag kan inte uthärda onaturlighet.

Det hela var som sagt ovanligt löjligt o jag tar det nu 
helt lätt eftersom dumheten inte låg på min sida. Det enda 
som retar mig är att jag trots allt tyckte väldigt bra om 
Eric o hans sätt att vara under den härliga sommar som 
nu är tilländalupen.

Jag förstår att den här vansinniga historien är en kall-
dusch för er, men en sådan kan ibland vara bra. På mig 
gjorde den nytta. Jag kom att inse hur pass bra jag tycker 
om Karen eftersom jag reagerade som jag gjorde. Hade 
det varit en annan flicka så hade jag väl tagit det som en 
förbannad mes o svalt förtreten. Det kommer emellertid 
alltid en tidpunkt då man inser att man inte kan klara sig 
här i livet genom att bara svälja det onda som andra till-
fogar en. För att bevara sin självkänsla måste man ibland 
hävda sin mening o inte fördölja den. Nu skall jag i alla 
fall inte brodera på det ämnet längre. Visdomsordet att 
man aldrig bör besvära sina släktingar på något sätt, står 
nu sannare för mig.»

En viss förnumstighet präglar onekligen denna del av brevet, 
men det visar på en av skillnaderna mellan min och kanske 
flertalet amerikaners uppfattning om föräktenskaplig sam-
varo. Förljugenhet finns i brevet: visserligen satt vi »sedesamt» 
och såg på TV när Eric och Mura kom hem, men det hade vi 
minsann inte gjort hela tiden. Det förtjänar också påpekas, 
att mina värdar i brev som inbjöd mig att tillbringa somma-
ren hos dem, underförstått gav mig vinkar om att min nya 
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flickvän knappast var välkommen att bo där. Karen och jag 
hade heller inte tänkt oss att det var möjligt för oss att bo 
tillsammans i ett rum hos Eric och Mura. Vi utgick ifrån att 
hon måste skaffa sig husrum någon annanstans i närheten. 
Vilket hon också gjorde. När jag före vårt giftermål över-
nattade i Karens hem i Spokane, var det självklart för både 
hennes föräldrar och för oss själva att Karen och jag sov i 
skilda rum. Om hennes föräldrar visste om att vi överträdde 
denna gräns, så ofta det gick, vet jag inte, men det är gan-
ska troligt. Man kan således säga att vi uppvisade ett slags 
dubbelmoral, som väl inte var ovanligt på den tiden. När 
däremot våra egna döttrar blev en 14–15 år, utgick de och 
– till vår egen överraskning – också vi ifrån att en pojkvän 
som övernattade hos oss skulle sova tillsammans med dem 
i deras respektive flickrum. Ännu mera självklart framstod 
detta förhållande, när vi under en åttamånadersperiod hade 
våra barnbarn – ett tvillingpar flickor på 17 år – boende hos 
oss morföräldrar. Uppenbarligen har det skett en väsentlig 
förändring i moraluppfattningen under det dryga halvsekel 
som förflutit, och det gäller således också min egen. Hur det 
är med den saken bland amerikaner, vet jag inte, men för-
modligen har förändringar skett också hos dem, när det gäl-
ler inställningen till föräktenskapligt sexuellt umgänge. Vad 
man kan lära sig av detta, är väl att vad man upplever som 
främmande idag, mycket väl kan te sig som självklart om ett 
antal år. Och det bör man nog komma ihåg i vår nuvarande 
situation, då vi i vårt eget samhälle får möta attityder som 
är ännu mer avvikande från vad som är vanligt här, när det 
gäller vad som går för sig i relationen mellan unga männis-
kor av olika kön. 


